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Pragmatic translation is a new concept, which applies pragmatic theories to translation 
and forms this inter-disciplinary translation theory. With the development of 
pragmatics, the theories of pragmatic translation grow rapidly. Based on the relevance 
theory and the adaptation theory, using for reference the relevance-adaptation model 
in communication, adaptation translation model and the relevance-adaptation 
translation model in culture, this thesis attempts to apply the relevance-adaptation 
model to translation. With the new model, the author holds that translation in essence 
represents a sophisticated process of finding optimal relevance and making 
continuous choice to adaptation. The thesis contains four parts. First, it overviews the 
historical development of translation theories and thus emphasizes the practicality of 
pragmatic translation. Second, it expounds the theories of relevance and adaptation 
and sums up the relevance-adaptation model initiated by Chinese scholars. Third, 
based on the previous related studies, it puts forth a new model of the 
relevance-adaptation for translation. Fourth, it points out the defaults existing in the 
theories of pragmatic translation and discusses the significance of the translational 
model of the relevance-adaptation to the theories of pragmatic translation.The thesis 
emphasizes that the relevance-adaptation translation model is not the combination of 
the relevance theory and the adaptation theory. It is the complementarity of the two 
theories in translation.The new model adopts the concepts of relevance and adaptation 
and uses relevance to make up for what the adaptation theory falls short of in terms of  
meaning generation and discourse understanding. The thesis also gives a description 
of the expression in translation with the concept of context. Besides, it includes the 
application of strategies and methods of translation, which helps to coordinate the 
function of adaptation and contributes to translators' accurate understanding and 
expression. 















model in communication to translation and brings forth the relevance-adaptation 
translation model. Second, it demonstrates the importance of the cognitive context of 
readers in the target language and the translation strategies for pragmatic translation 
with the relevance-adaptation translation model. Third, it points out that the model not 
only contributes to a coherent and unified pragmatic framework for translation, but 
brings a lot of enlightments to further studies in translation by exploring the saliences 
such as relevant functions, dynamic adaptation, ideology and so on. 
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